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Мы задаемся вопросом: сумело ли человечест-
во сделать вывод из своей истории. Мы должны
продолжать задавать себе этот вопрос каждый день.
Мы создали Организацию Объединенных Наций в
ответ на ужасы второй мировой войны, � войны,
которая принесла человечеству несказанное горе.
Мы утвердили принцип международной ответст-
венности за защиту прав человека; мы создали ус-
ловия для мира, безопасности и справедливости.
Мы полны решимости исповедовать терпимость и
взаимопонимание и уважать различия. Но, к сожа-
лению, все еще можно наблюдать печальные при-
меры новых форм геноцида.

Мы должны признать несвоевременность реа-
гирования со стороны международного сообщества.
Да, мы учредили суды для отправления правосудия
в связи с совершенными злодеяниями, но достаточ-
но ли этого на самом деле и единственная ли это
уместная реакция?

Поэтому эта торжественная специальная сес-
сия должна быть не только поводом для празднова-
ния и размышления. Мы ждем от нее нового им-
пульса в плане упорядочения работы механизмов
Организации Объединенных Наций, с тем чтобы
они действовали на основе ответственного много-
стороннего подхода и реагировали быстро, эффек-
тивно и адекватно на любые возможные в будущем
случаи геноцида и массовых нарушений прав чело-
века.

Это празднование должно побудить нас вновь
подтвердить нашу твердую приверженность прин-
ципам и целям Устава и Всеобщей декларации прав
человека. Мы должны постоянно стоять на страже
ценностей, которые мы все согласовали. Это будет
наилучшая дань памяти жертв Второй мировой
войны и дань тем, кто боролся за мир, свободу, де-
мократию и человеческое достоинство.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово королевскому адвокату
Соединенного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии лорду Джаннеру (Браунстонско-
му).

Лорд Джаннер (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Нацисты убили всех моих
родственников в Литве и в Латвии � всех до еди-
ного. К счастью, мы с родителями были британски-
ми подданными и жили в Великобритании, и по-
этому я сейчас имею возможность с гордостью

представлять здесь британское правительство, бри-
танский парламент и британский народ, который в
течение какого-то времени в одиночку противостоял
нацистам.

В 1946 году я был военнослужащим рейнской
группировки британской армии. Когда отмечалась
вторая годовщина освобождения британской арми-
ей концлагеря Бельзен, я присутствовал на церемо-
нии, проходившей у массовых захоронений, и впер-
вые ощутил весь ужас созданной нацистами маши-
ны убийств. Вскоре я стал самым молодым следова-
телем по военным преступлениям в рейнской груп-
пировке британской армии. Поэтому я знаю, что се-
годня мы, независимо от национальности, должны
сделать все возможное для того, чтобы следующее
поколение усвоило эти уроки � уроки холокоста,
сделало выводы из истории холокоста и делало все
для борьбы с геноцидом, где бы и когда бы он ни
происходил.

Сегодня мы празднуем шестидесятилетие ос-
вобождения концлагеря Освенцим � самого
страшного и самого отвратительного символа наци-
стских преступлений. Сегодня, как красноречиво
сказал Генеральный секретарь, мы вспоминаем всех
убиенных: да, евреев и цыган; инвалидов и душев-
нобольных; гомосексуалистов; политических узни-
ков; военнопленных � миллионы людей, убитых
нацистами и в Освенциме, и в Бельзене, и в десят-
ках ужасных концлагерей, освобожденных союзны-
ми войсками. Но мы также вспоминаем таких лю-
дей, как мои родные, которых убивали в их городах
и селах, в их домах и храмах.

Нацисты хотели уничтожить людей: мужчин и
женщин, детей и новорожденных, � которых они
считали неполноценными. Они уничтожили мил-
лионы, но они причинили зло не только убитым
ими людям. Они превратили в трагедию жизнь тех,
кто выжил, и их семей, нанеся им незаживающую
рану. Международному сообществу потребовалось
много горьких лет для того, чтобы признать, что мы
не должны позволить будущим поколениям забыть
случившееся. Поэтому сегодня наша наипервейшая
задача � сделать все возможное для того, чтобы
достойно увековечить в нашей памяти всех жертв и
их семьи. Многие страны сейчас эффективно со-
трудничают в этом направлении.

В 1998 году Великобритания и другие страны
учредили Целевую группу по международному со-
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трудничеству в целях просвещения, проведения ис-
следований по вопросу о холокосте и увековечения
памяти о его жертвах. Сегодня в состав этой Целе-
вой группы входит 20 стран. Все они поддерживают
Декларацию Стокгольмского международного фо-
рума 2000 года по холокосту. Мы все сотрудничаем
в разработке национальных программ в целях про-
свещения, проведения исследований по проблеме
холокоста и увековечения памяти о его жертвах.
Страны, не имевшие традиции отмечать день холо-
коста, используют опыт Великобритании и многих
других стран по привлечению внимания общест-
венности к этой трагедии.

Холокост был преступлением, которое ранее
было не известно человечеству, � у него не было
названия. Сегодня это слово олицетворяет собой
убийства, массовые захоронения и кощунственное
стремление нацистов искоренить презираемые ими
народы. В 1951 году Конвенция Организации Объе-
диненных Наций о предупреждении преступления
геноцида и наказании за него создала правовую ос-
нову для обеспечения того, чтобы наиболее отвра-
тительные преступления не оставались безнаказан-
ными. Мы сказали: «Этому больше не бывать»! Од-
нако, как это ни трагично, но мир все еще страдает
от ужасов геноцида и «этнической чистки». Меж-
дународное сообщество недостаточно хорошо ус-
воило уроки холокоста. Поэтому Соединенное Ко-
ролевство полностью поддерживает и приветствует
цели проведения сегодняшней специальной сессии.

Военными преступлениями нацистов были
убийства, а убийства были военными преступле-
ниями � отвратительными преступлениями войны,
не имевшими прецедента в истории человечества. В
1991 оду британский парламент принял законопро-
ект о военных преступлениях. В школах Велико-
британии тема о Холокосте является частью учеб-
ной программы.

В Литве, Эстонии и Латвии правительство Ве-
ликобритании совместно с Британским советом
просвещения о Холокосте и правительствами стран
Балтии разработало проект, цель которого � найти,
нанести на карту и обозначить сотни братских мо-
гил жертв Холокоста. В этих могилах захоронены
останки тех жертв, которых нацисты и их местные
сообщники изгнали из домов, безжалостно убили и
захоронили. Если бы мы не проделали эту работу,
эти останки и могилы затерялись бы в лесах в этих
странах.

В Великобритании, как и в других странах,
День памяти жертв Холокоста отмечается в четверг,
27 января � в годовщину освобождения Освенци-
ма. Это мероприятие стало важным национальным
событием. Оно преследует две цели: во-первых,
почтить память тех, кто пострадал и погиб в ре-
зультате трагедии Холокоста. Во-вторых, оно по-
зволяет извлечь уроки из прошлого; мы вспоминаем
другие примеры человеческих трагедий и проявле-
ний нетерпимости. Неправительственные организа-
ции вместе с учителями и педагогами играют очень
активную и важную роль в этом деле.

Из Нью-Йорка я возвращаюсь в Соединенное
Королевство, откуда в четверг отбуду в Освенцим. В
четверг я буду вместе с теми, кто пережил Холо-
кост. Я буду там вместе с министром иностранных
дел нашей страны и другими руководителями, чле-
нами королевской семьи, скорбящими политиками и
теми, кто выжил в этом страшном и жутком месте.
В тот же день наша королева и премьер-министр
страны вместе с теми, кто пережил Холокост, и их
семьями примут участие в торжественном меро-
приятии в Вестминстерском зале парламента. Все
мы вспомним прошлое ради будущего.

Соединенное Королевство целиком и полно-
стью поддерживает и разделяет цели этой специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи. Мы не
должны забыть уроки нацистских концентрацион-
ных лагерей. Мы не должны забыть трагическую
судьбу миллионов тех, кто пострадал и кто погиб от
обагренных кровью рук нацистов. Мы никогда не
должны забывать этого � никогда, никогда.

Заседание закрывается в 13 ч. 15 м.




